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《商船 (海員 ) (油船 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 ) 
第 72、73、96及 134條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
本規例自 2016年 12月 1日起實施。

2. 釋義
在本規例中——
公司 (company)就某船舶而言，指——

 (a) 該船舶的註冊船東；或
 (b) 任何已承擔該船東所授予的、營運該船舶的責任的

人，而該人在承擔該責任時，同意接手承擔《公約》
施加於該船東的義務；

《公約》 (Convention)指《1978年海員培訓、發證和值班標準
國際公約》，而凡不時有對該公約的條文作出任何修改
或修訂，而該等修改或修訂適用於香港，則以該公約經
該等修改或修訂的版本為準；

化學品船 (chemical tanker)指為散裝運載液體化學品而建造
或改建，並實際用於該用途的船舶；

Merchant Shipping (Seafarers) (Tankers) Regulation

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections  
72, 73, 96 and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers)  

Ordinance (Cap. 478))

Part 1

Preliminary

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 December 2016.

2.	 Interpretation

In this Regulation—

certificate of competency (適任證書) means a valid certificate 
of competency, other than a river trade certificate of 
competency, issued under the Merchant Shipping 
(Seafarers) (Certification of Officers) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. J);

certificate of proficiency (培訓合格證書) means any of the 
following certificates of proficiency issued under this 
Regulation—

	 (a)	 certificate of proficiency in basic training for oil and 
chemical tanker cargo operations;

	 (b)	 certificate of proficiency in advanced training for oil 
tanker cargo operations;

	 (c)	 certificate of proficiency in advanced training for 
chemical tanker cargo operations;
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石油產品 (petroleum products)指——
 (a) 燃料；
 (b) 潤滑劑；
 (c) 瀝青；
 (d) 蠟；
 (e) 工業酒精；或
 (f) 符合以下說明的物質——

 (i) 直接或間接從原油 (液化氣體除外 )產生；及
 (ii) 其在正常大氣壓下的終沸點，高於初沸點超過

50°C；
《守則》 (IGC Code)指由國際海事組織發表、並不時修改或

修訂的《散裝運載液化氣體船舶的建造和設備國際守則》；
服務資歷證書 (certificate of service)指《商船 (海員 ) (高級船

員資格證明 )規例》(第 478章，附屬法例 J)提述並正有
效的服務資歷證書；

油輪 (oil tanker)指為散裝運載石油及石油產品而建造，並實
際用於該用途的船舶；

海油船 (seagoing tanker)指並非僅在以下一個或多於一個區
域內航行的化學品船、液化氣體船或油輪——

 (a) 內陸水域；
 (b) 在遮蔽水域內的水域，或緊鄰遮蔽水域的水域；
 (c) 港口規例適用的區域；

	 (d)	 certificate of proficiency in basic training for liquefied 
gas tanker cargo operations;

	 (e)	 certificate of proficiency in advanced training for 
liquefied gas tanker cargo operations;

certificate of service (服務資歷證書) means a certificate of 
service referred to in the Merchant Shipping (Seafarers) 
(Certification of Officers) Regulation (Cap. 478 sub. leg. J) 
that is valid;

chemical tanker (化學品船) means a ship constructed or 
adapted and used for the carriage in bulk of any liquid 
chemical;

company (公司), in relation to a ship, means—

	 (a)	 the registered owner of the ship; or

	 (b)	 a person who has assumed responsibility for the 
operation of the ship from the owner and who, on 
assuming the responsibility, has agreed to take over 
the obligations imposed on the owner of the ship 
under the Convention;

Convention (《公約》) means the International Convention on 
Standards of Training, Certification and Watchkeeping for 
Seafarers, 1978, as from time to time revised or amended 
by any revision or amendment to any provision of such 
Convention that applies to Hong Kong;

IGC Code (《守則》) means the International Code for the 
Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied 
Gases in Bulk published by the International Maritime 
Organization, as from time to time revised or amended by 
the International Maritime Organization;
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培訓合格證書 (certificate of proficiency)指任何以下一種根據
本規例發出的培訓合格證書——

 (a) 油輪及化學品船貨物作業基本培訓合格證書；
 (b) 油輪貨物作業高級培訓合格證書；
 (c) 化學品船貨物作業高級培訓合格證書；
 (d) 液化氣體船貨物作業基本培訓合格證書；
 (e) 液化氣體船貨物作業高級培訓合格證書；
執照 (licence)指根據《商船 (海員 ) (高級船員資格證明 )規例》

(第 478章，附屬法例 J)第 V部發出並正有效的執照；
液化氣體 (liquefied gas)指——

 (a) 液化石油氣；
 (b) 液化天然氣；或
 (c) 《守則》所列的任何氣體；
液化氣體船 (liquefied gas tanker)指符合以下說明的船舶：為

散裝運載《守則》第 19章所列的任何液化氣體或其他產
品而建造或改建，並實際用於該用途；

液體化學品 (liquid chemical)指由國際海事組織發表、並不時
修改或修訂的《國際散裝運輸危險化學品船舶構造和設
備規則》第 17章所列的任何液體產品；

licence (執照) means a valid licence issued under Part V of the 
Merchant Shipping (Seafarers) (Certification of Officers) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. J);

liquefied gas (液化氣體) means—

	 (a)	 liquefied petroleum gas;

	 (b)	 liquefied natural gas; or

	 (c)	 any of the gases listed in the IGC Code;

liquefied gas tanker (液化氣體船) means a ship constructed or 
adapted and used for the carriage in bulk of any liquefied 
gas or other product listed in Chapter 19 of the IGC 
Code;

liquid chemical (液體化學品) means any liquid product listed in 
Chapter 17 of the International Code for the Construction 
and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals 
in Bulk published by the International Maritime 
Organization, as from time to time revised or amended by 
the International Maritime Organization;

oil tanker (油輪) means a ship constructed and used for the 
carriage of petroleum and petroleum products in bulk;

petroleum products (石油產品) means—

	 (a)	 fuel;

	 (b)	 lubricant;

	 (c)	 bitumen;

	 (d)	 wax;

	 (e)	 industrial spirits; or

	 (f)	 any substance that—

	 (i)	 is produced directly or indirectly from crude 
petroleum (other than liquefied gas); and
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適任證書 (certificate of competency)指根據《商船 (海員 ) (高
級船員資格證明 )規例》(第 478章，附屬法例 J)發出並
正有效的適任證書，但內河航行適任證書則除外。

3. 適用範圍
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例適用於——

 (a) 所有屬香港船舶的海油船；及
 (b) 所有符合以下說明的海油船——

 (i) 不屬香港船舶；
 (ii) 正在香港水域內；及
 (iii) 已在正常業務過程中或因作業上的理由而進入

香港水域。
 (2) 本規例不適用於由某政府擁有或營運的、僅從事政府的

非商業服務的海油船。

	 (ii)	 has a final boiling point at normal atmospheric 
pressure of more than 50°C higher than its 
initial boiling point;

seagoing tanker (海油船) means a chemical tanker, a liquefied 
gas tanker or an oil tanker, other than one which navigates 
exclusively in one or more of the following areas—

	 (a)	 inland waters;

	 (b)	 waters within, or closely adjacent to, sheltered waters;

	 (c)	 areas where port regulations apply.

3.	 Application

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Regulation applies to—

	 (a)	 all seagoing tankers that are Hong Kong ships; and

	 (b)	 all seagoing tankers that—

	 (i)	 are not Hong Kong ships;

	 (ii)	 are within the waters of Hong Kong; and

	 (iii)	 have entered those waters in the normal course 
of business or for operational reasons.

	 (2)	 This Regulation does not apply to seagoing tankers owned 
or operated by a government and engaged only on 
governmental non-commercial service.
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第 2部

在某些油船上服務的資歷規定

4. 在某些油船上服務的資歷規定
 (1) 除第 5(1)條另有規定外，油輪或化學品船的公司及船長，

須確保每名在該船上的、受指派承擔關乎船上的貨物或
貨物設備的特定職責或責任的海員，在受指派承擔任何
該等職責或責任之前——

 (a) 如該海員並無持有適任證書、服務資歷證書或執
照——取得油輪及化學品船貨物作業基本培訓合格
證書；或

 (b) 如該海員持有適任證書、服務資歷證書或執照——
取得在其證書或執照上的簽註，註明就油輪及化學
品船服務資歷而言，《公約》第 V/1-1條第 2款指明
的規定，已獲符合。

 (2) 除第 5(2)條另有規定外，油輪的公司及船長，須確保每
名在該油輪上的第 (6)款指明的人，在受指派承擔在該
油輪上的貨物作業的職責之前——

 (a) 如該人並無持有適任證書、服務資歷證書或執
照——取得油輪貨物作業高級培訓合格證書；或

Part 2

Requirements for Service on Certain Tankers

4.	 Requirements for service on certain tankers

	 (1)	 Subject to section 5(1), the company and the master of an 
oil tanker or a chemical tanker must ensure that every 
seafarer on the tanker who is assigned to undertake 
specific duties or responsibilities related to cargo or cargo 
equipment on board has, before being assigned to 
undertake any of those duties or responsibilities—

	  (a)	 if  the seafarer does not hold a certificate of 
competency, certificate of service or licence—
obtained a certificate of proficiency in basic training 
for oil and chemical tanker cargo operations; or

	 (b)	 if  the seafarer holds a certificate of competency, 
certificate of service or licence—obtained an 
endorsement on the certificate or licence that the 
requirements specified in Regulation V/1-1, 
paragraph 2 of the Convention have been met for 
service on oil tankers and chemical tankers.

	 (2)	 Subject to section 5(2), the company and the master of an 
oil tanker must ensure that each of the persons specified 
in subsection (6) on the tanker has, before being assigned 
to undertake any cargo operations duties on board—

	 (a)	 if  the person does not hold a certificate of 
competency, certificate of service or licence—
obtained a certificate of proficiency in advanced 
training for oil tanker cargo operations; or
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 (b) 如該人持有適任證書、服務資歷證書或執照——取
得在其證書或執照上的簽註，註明就油輪服務資歷
而言，《公約》第 V/1-1條第 4款指明的規定，已獲
符合。

 (3) 除第 5(3)條另有規定外，化學品船的公司及船長，須確
保每名在該船上的第 (6)款指明的人，在受指派承擔在
該船上的貨物作業的職責之前——

 (a) 如該人並無持有適任證書、服務資歷證書或執
照——取得化學品船貨物作業高級培訓合格證書；
或

 (b) 如該人持有適任證書、服務資歷證書或執照——取
得在其證書或執照上的簽註，註明就化學品船服務
資歷而言，《公約》第 V/1-1條第 6款指明的規定，
已獲符合。

 (4) 除第 5(4)條另有規定外，液化氣體船的公司及船長，須
確保每名在該船上的、受指派承擔關乎船上的貨物或貨
物設備的特定職責或責任的海員，在受指派承擔任何該
等職責或責任之前——

 (a) 如該海員並無持有適任證書、服務資歷證書或執
照——取得液化氣體船貨物作業基本培訓合格證
書；或

	 (b)	 if  the person holds a certificate of competency, 
certificate of service or licence—obtained an 
endorsement on the certificate or licence that the 
requirements specified in Regulation V/1-1, 
paragraph 4 of the Convention have been met for 
service on oil tankers.

	 (3)	 Subject to section 5(3), the company and the master of a 
chemical tanker must ensure that each of the persons 
specified in subsection (6) on the tanker has, before being 
assigned to undertake any cargo operations duties on 
board—

	 (a)	 if  the person does not hold a certificate of 
competency, certificate of service or licence—
obtained a certificate of proficiency in advanced 
training for chemical tanker cargo operations; or

	 (b)	 if  the person holds a certificate of competency, 
certificate of service or licence—obtained an 
endorsement on the certificate or licence that the 
requirements specified in Regulation V/1-1, 
paragraph 6 of the Convention have been met for 
service on chemical tankers.

	 (4)	 Subject to section 5(4), the company and the master of a 
liquefied gas tanker must ensure that every seafarer on the 
tanker who is assigned to undertake specific duties or 
responsibilities related to cargo or cargo equipment on 
board has, before being assigned to undertake any of 
those duties or responsibilities—

	 (a)	 if  the seafarer does not hold a certificate of 
competency, certificate of service or licence—
obtained a certificate of proficiency in basic training 
for liquefied gas tanker cargo operations; or
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 (b) 如該海員持有適任證書、服務資歷證書或執照——
取得在其證書或執照上的簽註，註明就液化氣體船
服務資歷而言，《公約》第 V/1-2條第 2款指明的規
定，已獲符合。

 (5) 除第 5(5)條另有規定外，液化氣體船的公司及船長，須
確保每名在該船上的第 (6)款指明的人，在受指派承擔
在該船上的貨物作業的職責之前——

 (a) 如該人並無持有適任證書、服務資歷證書或執
照——取得液化氣體船貨物作業高級培訓合格證
書；或

 (b) 如該人持有適任證書、服務資歷證書或執照——取
得在其證書或執照上的簽註，註明就液化氣體船服
務資歷而言，《公約》第 V/1-2條第 4款指明的規定，
已獲符合。

 (6) 有關的人是——
 (a) 船長；
 (b) 輪機長；
 (c) 大副；
 (d) 大管輪；及
 (e) 在有關油船上，直接負責裝卸貨物、照管運輸中的

貨物、處理貨物、洗艙或其他關乎貨物的作業的人。

	 (b)	 if  the seafarer holds a certificate of competency, 
certificate of service or licence—obtained an 
endorsement on the certificate or licence that the 
requirements specified in Regulation V/1-2, 
paragraph 2 of the Convention have been met for 
service on liquefied gas tankers.

	 (5)	 Subject to section 5(5), the company and the master of a 
liquefied gas tanker must ensure that each of the persons 
specified in subsection (6) on the tanker has, before being 
assigned to undertake any cargo operations duties on 
board—

	 (a)	 if  the person does not hold a certificate of 
competency, certificate of service or licence—
obtained a certificate of proficiency in advanced 
training for liquefied gas tanker cargo operations; or

	 (b)	 if  the person holds a certificate of competency, 
certificate of service or licence—obtained an 
endorsement on the certificate or licence that the 
requirements specified in Regulation V/1-2, 
paragraph 4 of the Convention have been met for 
service on liquefied gas tankers.

	 (6)	 The persons are—

	 (a)	 the master;

	 (b)	 the chief  engineer officer;

	 (c)	 the chief  mate;

	 (d)	 the second engineer officer; and

	 (e)	 a person with immediate responsibility for loading, 
discharging, care in transit, handling of cargo, tank 
cleaning or other cargo-related operations on the 
tanker concerned.



第 2部
第 5條

Part 2﻿
Section 5

Merchant Shipping (Seafarers) (Tankers) Regulation《商船 (海員 ) (油船 )規例》

2016年第 134號法律公告
B2736

L.N. 134 of 2016
B2737

5. 第 4條的例外規定
 (1) 如在油輪或化學品船上的海員，沒有按第 4(1)條的規定，

取得油輪及化學品船貨物作業基本培訓合格證書或簽註，
該海員在以下前提下，可受指派承擔關乎在該船上的貨
物或貨物設備的特定職責或責任——

 (a) 指派該職責或責任，是為了使該海員能夠符合第
7(2)(a)條提述的規定；及

 (b) 執行該職責或責任，受到以下證書或簽註的持有人
所監督——

 (i) 油輪及化學品船貨物作業基本培訓合格證書；
 (ii) 油輪貨物作業高級培訓合格證書；
 (iii) 化學品船貨物作業高級培訓合格證書；或
 (iv) 第 4(1)(b)、(2)(b)或 (3)(b)條提述的簽註。

 (2) 如在油輪上的第 4(6)條指明的人，沒有按第 4(2)條的規
定，取得油輪貨物作業高級培訓合格證書或簽註，該人
在以下前提下，可受指派承擔在該油輪上的貨物作業的
職責——

 (a) 指派該職責，是為了使該人能夠符合第 7(2)(b)條
提述的規定；及

 (b) 執行該職責，受到以下證書或簽註的持有人所監
督——

5.	 Exceptions to section 4

	 (1)	 A seafarer on an oil tanker or a chemical tanker who has 
not obtained a certificate of proficiency in basic training 
for oil and chemical tanker cargo operations, or an 
endorsement, as required by section 4(1) may be assigned 
to undertake a specific duty or responsibility related to 
cargo or cargo equipment on board if—

	 (a)	 the assignment is made for the purpose of enabling 
the seafarer to meet the requirements referred to in 
section 7(2)(a); and

	 (b)	 the duty or responsibility is undertaken under the 
supervision of a person who holds—

	 (i)	 a certificate of proficiency in basic training for 
oil and chemical tanker cargo operations;

	 (ii)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for oil tanker cargo operations;

	 (iii)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for chemical tanker cargo operations; or

	 (iv)	 an endorsement referred to in section 4(1)(b),  
(2)(b) or (3)(b).

	 (2)	 A person specified in section 4(6) on an oil tanker who 
has not obtained a certificate of proficiency in advanced 
training for oil tanker cargo operations, or an 
endorsement, as required by section 4(2) may be assigned 
to undertake a cargo operations duty on board if—

	 (a)	 the assignment is made for the purpose of enabling 
the person to meet the requirements referred to in 
section 7(2)(b); and

	 (b)	 the duty is undertaken under the supervision of a 
person who holds—
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 (i) 油輪貨物作業高級培訓合格證書；或
 (ii) 第 4(2)(b)條提述的簽註。

 (3) 如在化學品船上的第 4(6)條指明的人，沒有按第 4(3)條
的規定，取得化學品船貨物作業高級培訓合格證書或簽
註，該人在以下前提下，可受指派承擔在該船上的貨物
作業的職責——

 (a) 指派該職責，是為了使該人能夠符合第 7(2)(c)條提
述的規定；及

 (b) 執行該職責，受到以下證書或簽註的持有人所監
督——

 (i) 化學品船貨物作業高級培訓合格證書；或
 (ii) 第 4(3)(b)條提述的簽註。

 (4) 如在液化氣體船上的海員，沒有按第 4(4)條的規定，取
得液化氣體船貨物作業基本培訓合格證書或簽註，該海
員在以下前提下，可受指派承擔關乎在該船上的貨物或
貨物設備的特定職責或責任——

 (a) 指派該職責或責任，是為了使該海員能夠符合第
7(2)(d)條提述的規定；及

 (b) 執行該職責或責任，受到以下證書或簽註的持有人
所監督——

 (i) 液化氣體船貨物作業基本培訓合格證書；

	 (i)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for oil tanker cargo operations; or

	 (ii)	 an endorsement referred to in section 4(2)(b).

	 (3)	 A person specified in section 4(6) on a chemical tanker 
who has not obtained a certificate of proficiency in 
advanced training for chemical tanker cargo operations, or 
an endorsement, as required by section 4(3) may be 
assigned to undertake a cargo operations duty on board 
if—

	 (a)	 the assignment is made for the purpose of enabling 
the person to meet the requirements referred to in 
section 7(2)(c); and

	 (b)	 the duty is undertaken under the supervision of a 
person who holds—

	 (i)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for chemical tanker cargo operations; or

	 (ii)	 an endorsement referred to in section 4(3)(b).

	 (4)	 A seafarer on a liquefied gas tanker who has not obtained 
a certificate of proficiency in basic training for liquefied 
gas tanker cargo operations, or an endorsement, as 
required by section 4(4) may be assigned to undertake a 
specific duty or responsibility related to cargo or cargo 
equipment on board if—

	 (a)	 the assignment is made for the purpose of enabling 
the seafarer to meet the requirements referred to in 
section 7(2)(d); and

	 (b)	 the duty or responsibility is undertaken under the 
supervision of a person who holds—

	 (i)	 a certificate of proficiency in basic training for 
liquefied gas tanker cargo operations;
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 (ii) 液化氣體船貨物作業高級培訓合格證書；或
 (iii) 第 4(4)(b)或 (5)(b)條提述的簽註。

 (5) 如在液化氣體船上的第 4(6)條指明的人，沒有按第 4(5)
條的規定，取得液化氣體船貨物作業高級培訓合格證書
或簽註，該人在以下前提下，可受指派承擔在該船上的
貨物作業的職責——

 (a) 指派該職責，是為了使該人能夠符合第 7(2)(e)條提
述的規定；及

 (b) 執行該職責，受到以下證書或簽註的持有人所監
督——

 (i) 液化氣體船貨物作業高級培訓合格證書；或
 (ii) 第 4(5)(b)條提述的簽註。

	 (ii)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for liquefied gas tanker cargo operations; or

	 (iii)	 an endorsement referred to in section 4(4)(b) or 
(5)(b).

	 (5)	 A person specified in section 4(6) on a liquefied gas tanker 
who has not obtained a certificate of proficiency in 
advanced training for liquefied gas tanker cargo 
operations, or an endorsement, as required by section 4(5) 
may be assigned to undertake a cargo operations duty on 
board if—

	 (a)	 the assignment is made for the purpose of enabling 
the person to meet the requirements referred to in 
section 7(2)(e); and

	 (b)	 the duty is undertaken under the supervision of a 
person who holds—

	 (i)	 a certificate of proficiency in advanced training 
for liquefied gas tanker cargo operations; or

	 (ii)	 an endorsement referred to in section 4(5)(b).
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第 3部

申請及發出培訓合格證書及簽註

6. 申請發出培訓合格證書和簽註及將簽註續期
 (1) 任何人可向監督提出申請，要求——

 (a) 發出培訓合格證書或第 4條提述的簽註；或
 (b) 將該簽註續期。

 (2) 上述申請須附有——
 (a) 所需證據，以確立發出所申請的證書或簽註的規定

已獲符合，或將有關簽註續期的條件已獲符合；及
 (b) 訂明費用。

 (3) 監督在接獲上述申請後——
 (a) 如信納申請人有權獲發所申請的證書或簽註，可向

申請人發出該證書或簽註；
 (b) 如信納申請將簽註續期的申請人有權獲得將該簽註

續期，可將該簽註續期；或
 (c) 如不信納申請人如上述般有權獲發證書或簽註，或

令簽註獲續期，須以書面通知申請人有關申請遭拒
絕，並述明拒絕原因。

Part 3

Application for and Issue of Certificates of Proficiency 
and Endorsements

6.	 Application for issue of certificates of proficiency and 
endorsements and renewal of endorsements

	 (1)	 A person may apply to the Authority for—

	 (a)	 the issue of a certificate of proficiency or an 
endorsement referred to in section 4; or

	 (b)	 the renewal of such an endorsement.

	 (2)	 The application must be accompanied by—

	 (a)	 any evidence as may be necessary to establish that 
the requirements for the issue of the certificate or 
endorsement being applied for, or the conditions for 
renewal of the endorsement, have been satisfied; and

	 (b)	 the prescribed fee.

	 (3)	 On receipt of the application, the Authority—

	 (a)	 if  satisfied that the applicant is entitled to the issue 
of the certificate or endorsement being applied for, 
may issue the certificate or endorsement to the 
applicant;

	 (b)	 if  satisfied that the applicant is entitled to the 
renewal of the endorsement being applied for, may 
renew the endorsement; or

	 (c)	 if  not satisfied that the applicant is so entitled, must 
inform the applicant in writing that the application is 
refused, stating the reasons for the refusal.
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 (4) 凡監督拒絕發出培訓合格證書或簽註，或拒絕將簽註續
期，申請人如因監督的決定感到受屈，可針對決定，向
行政上訴委員會提出上訴。

7. 發出培訓合格證書及簽註的規定
 (1) 除非申請人符合發出第 (2)款提述的培訓合格證書或簽

註的規定，否則監督不得向申請人發出該證書或簽註。
 (2) 有關規定如下——

 (a) 就油輪及化學品船貨物作業基本培訓合格證書或第
4(1)(b)條提述的簽註而言，有關申請人已符合《公
約》第 V/1-1條第 2款指明的規定；

 (b) 就油輪貨物作業高級培訓合格證書或第 4(2)(b)條
提述的簽註而言，有關申請人已符合《公約》第
V/1-1條第 4款指明的規定；

 (c) 就化學品船貨物作業高級培訓合格證書或第 4(3)(b)
條提述的簽註而言，有關申請人已符合《公約》第
V/1-1條第 6款指明的規定；

	 (4)	 If  an applicant is aggrieved by a decision of the Authority 
to refuse to issue a certificate of proficiency or an 
endorsement, or to refuse to renew an endorsement, the 
applicant may appeal against the decision to the 
Administrative Appeals Board.

7.	 Requirements for issue of certificates of proficiency and 
endorsements

	 (1)	 The Authority must not issue a certificate of proficiency 
or an endorsement referred to in subsection (2) to an 
applicant unless the requirements for the issue of the 
certificate or endorsement are satisfied.

	 (2)	 The requirements are—

	 (a)	 for a certificate of proficiency in basic training for oil 
and chemical tanker cargo operations or an 
endorsement referred to in section 4(1)(b), the 
applicant has met the requirements specified in 
Regulation V/1-1, paragraph 2 of the Convention;

	 (b)	 for a certificate of proficiency in advanced training 
for oil tanker cargo operations or an endorsement 
referred to in section 4(2)(b), the applicant has met 
the requirements specified in Regulation V/1-1, 
paragraph 4 of the Convention;

	 (c)	 for a certificate of proficiency in advanced training 
for chemical tanker cargo operations or an 
endorsement referred to in section 4(3)(b), the 
applicant has met the requirements specified in 
Regulation V/1-1, paragraph 6 of the Convention;



第 3部
第 8條

Part 3﻿
Section 8

Merchant Shipping (Seafarers) (Tankers) Regulation《商船 (海員 ) (油船 )規例》

2016年第 134號法律公告
B2746

L.N. 134 of 2016
B2747

 (d) 就液化氣體船貨物作業基本培訓合格證書或第 
4(4)(b)條提述的簽註而言，有關申請人已符合《公
約》第 V/1-2條第 2款指明的規定；及

 (e) 就液化氣體船貨物作業高級培訓合格證書或第 
4(5)(b)條提述的簽註而言，有關申請人已符合《公
約》第 V/1-2條第 4款指明的規定。

 (3) 監督可作出書面決定——
 (a) 凡某申請人須達至某些適任標準，或須符合某些條

件，方合乎資格獲發某類培訓合格證書或簽註——
指明該等標準或條件的詳情；

 (b) 凡某申請人須符合某些條件，方合乎資格將其簽註
續期——指明該等條件；或

 (c) 指明須以何種方式，確立已達至該等標準或已符合
該等條件。

8. 簽註的有效期
 (1) 除第 (3)款另有規定外，第 4條提述的簽註，有效期為

該簽註指明的期間，但如該簽註根據第 10(1)或 11(3)條，
遭撤銷或暫時吊銷一段期間，則屬例外。

 (2) 有關簽註指明的期間，不得超逾自該簽註發出日期起計
的 5年。

	 (d)	 for a certificate of proficiency in basic training for 
liquefied gas tanker cargo operations or an 
endorsement referred to in section 4(4)(b), the 
applicant has met the requirements specified in 
Regulation V/1-2, paragraph 2 of the Convention; 
and

	 (e)	 for a certificate of proficiency in advanced training 
for liquefied gas tanker cargo operations or an 
endorsement referred to in section 4(5)(b), the 
applicant has met the requirements specified in 
Regulation V/1-2, paragraph 4 of the Convention.

	 (3)	 The Authority may make determinations in writing 
specifying—

	 (a)	 the details of the standards of competency to be 
attained or the conditions to be satisfied by an 
applicant to qualify for the issue of a certificate of 
proficiency or an endorsement;

	 (b)	 the conditions to be satisfied by an applicant to 
qualify for the renewal of the applicant’s 
endorsement; or

	 (c)	 the manner in which the attainment of any such 
standards or the satisfaction of any such conditions 
is to be established.

8.	 Validity of endorsements

	 (1)	 Subject to subsection (3), an endorsement referred to in 
section 4 is valid for the period specified in the 
endorsement unless it is cancelled or suspended for any 
period under section 10(1) or 11(3).

	 (2)	 The period specified in the endorsement must not exceed 
5 years beginning on the date of issue of the endorsement.
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 (3) 證書或執照屬有效，第 4條提述的在其上的簽註方屬有
效。

9. 承認其他證書等同於培訓合格證書
 (1) 本條為第 4及 5條的施行而適用。
 (2) 如監督信納——

 (a) 某證書是由《公約》締約成員國的政府發出的，或是
在其授權下發出的；

 (b) 發出該證書，並不是基於該政府承認另一政府發出
的任何證書；及

 (c) 該證書顯示，有關的人已符合第 7(2)條 (a)、(b)、
(c)、(d)或 (e)段提述的發出該段提述的培訓合格證
書的規定，

監督可承認該證書為等同於該培訓合格證書。

	 (3)	 An endorsement referred to in section 4 on a certificate or 
licence is valid only if  the certificate or licence is valid.

9.	 Recognition of other certificates as equivalent to certificates of 
proficiency

	 (1)	 This section applies for the purposes of sections 4 and 5.

	 (2)	 If  the Authority is satisfied that a certificate—

	 (a)	 is issued by, or under the authority of, the 
government of a state party to the Convention;

	 (b)	 is issued not on the basis of recognition by such a 
government of any certificate issued by another 
government; and

	 (c)	 shows that the person concerned has met the 
requirements referred to in paragraph (a), (b), (c), (d) 
or (e) of section 7(2) for the issue of the certificate of 
proficiency referred to in that paragraph,

the Authority may recognize the certificate as equivalent 
to that certificate of proficiency.
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第 4部

雜項規定

10. 遺失培訓合格證書
 (1) 在符合第 (3)及 (4)款的規定下，如發予某人的培訓合格

證書已遺失、遭污損或遭損毀，監督可撤銷該證書，並
在訂明費用獲繳付後，向該人發出內容相同的另一張證
書。

 (2) 根據第 (1)款發出的證書，與已遺失、遭污損或遭損毀
的證書，具有相同效力。

 (3) 監督須信納被取代的證書，確實已遺失、遭污損或遭損
毀，方可根據第 (1)款發出證書。

 (4) 監督如信納被取代的證書遺失、遭污損或遭損毀，並非
因獲發該證書的人的錯失所導致，可免收或減收第 (1)
款提述的訂明費用。

11. 虛假表述和提供虛假資料
 (1) 任何人就培訓合格證書或第 4條提述的簽註的申請或發

出，或就該簽註的續期——
 (a) 作出虛假表述；或
 (b) 提供虛假資料，

並且明知該表述或資料是虛假的，或不相信該表述或資
料是真實的，即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款及
監禁 2年。

Part 4

Miscellaneous

10.	 Loss of certificates of proficiency

	 (1)	 Subject to subsections (3) and (4), if  a certificate of 
proficiency issued to a person has been lost, defaced or 
destroyed, the Authority may cancel the certificate and 
issue to the person another certificate in like terms on 
payment of the prescribed fee.

	 (2)	 A certificate issued under subsection (1) has the same 
effect as the certificate lost, defaced or destroyed.

	 (3)	 The Authority may only issue a certificate under subsection 
(1) if  the Authority is satisfied that the certificate to be 
replaced has in fact been lost, defaced or destroyed.

	 (4)	 The Authority may waive or reduce the prescribed fee 
referred to in subsection (1) if  the Authority is satisfied 
that the certificate to be replaced has been lost, defaced or 
destroyed without fault on the part of the person to 
whom it was issued.

11.	 False pretences and supply of false information

	 (1)	 A person who, in connection with an application for, or 
the issue of, a certificate of proficiency or an endorsement 
referred to in section 4, or the renewal of such an 
endorsement—

	 (a)	 makes a false pretence; or

	 (b)	 supplies false information,

knowing it to be false or not believing it to be true 
commits an offence and is liable on conviction to a fine at 
level 5 and to imprisonment for 2 years.
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 (2) 任何人——
 (a) 准許另一人使用該另一人無權持有的培訓合格證書

或第 4條提述的簽註；或
 (b) 假裝有權持有培訓合格證書或第 4條提述的簽註，

即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款及監禁 2年。
 (3) 如任何人被裁定——

 (a) 犯第 (1)或 (2)款所訂的罪行；
 (b) 就培訓合格證書或第 4條提述的簽註而犯《盜竊罪

條例》(第 210章 )第 16A條所訂的欺詐罪；
 (c) 串謀犯 (a)或 (b)段所述的罪行；或
 (d) 就培訓合格證書或第 4條提述的簽註而犯串謀詐騙

罪，
監督可撤銷或暫時吊銷 (吊銷期可為任何期間 )該人所
持有的有關培訓合格證書或簽註。

12. 培訓合格證書的紀錄
監督須備存以下證書及事宜的紀錄——

 (a) 所有培訓合格證書；
 (b) 撤銷或暫時吊銷該等證書；及
 (c) 影響該等證書的任何其他事宜。

	 (2)	 A person who—

	 (a)	 permits any other person to use a certificate of 
proficiency or an endorsement referred to in section 
4 to which that other person is not entitled; or

	 (b)	 falsely pretends to be entitled to a certificate of 
proficiency or an endorsement referred to in section 
4,

commits an offence and is liable on conviction to a fine at 
level 5 and to imprisonment for 2 years.

	 (3)	 If  a person is convicted of—

	 (a)	 an offence under subsection (1) or (2);

	 (b)	 the offence of fraud under section 16A of the Theft 
Ordinance (Cap. 210) in relation to a certificate of 
proficiency or an endorsement referred to in section 
4;

	 (c)	 conspiracy to commit any offence mentioned in 
paragraph (a) or (b); or

	 (d)	 conspiracy to defraud in relation to a certificate of 
proficiency or an endorsement referred to in section 
4,

the Authority may cancel or suspend for any period the 
certificate of proficiency or the endorsement concerned 
held by the person.

12.	 Record of certificates of proficiency

The Authority must keep a record of—

	 (a)	 all certificates of proficiency;

	 (b)	 the cancellation or suspension of the certificates; and

	 (c)	 any other matters affecting the certificates.
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13. 豁免
 (1) 監督可按其認為合適的條件 (如有的話 )，對某些類別

的個案或某些個案授予豁免，使該等個案不受本規例所
有或任何條文管限。

 (2) 監督可更改或撤銷根據第 (1)款授予的豁免，但前提是
給予合理通知。

14. 罪行及罰則
 (1) 公司違反第 4條，即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰

款及監禁 2年。
 (2) 船長違反第 4條，即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰

款及監禁 2年。

15. 過渡條文
 (1) 在過渡期間，違反第 4條並不構成第 14條所訂的罪行。
 (2) 在本條中——

過渡期間 (transitional period)指自 2016年 12月 1日起至
2016年 12月 31日為止的期間。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 9月 30日

13.	 Exemption

	 (1)	 The Authority may grant exemptions from all or any of 
the provisions of this Regulation for classes of cases or 
individual cases on such conditions, if  any, as the 
Authority thinks fit.

	 (2)	 The Authority may, subject to giving reasonable notice, 
alter or cancel any exemption granted under subsection 
(1).

14.	 Offences and penalties

	 (1)	 A company who contravenes section 4 commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 5 and to 
imprisonment for 2 years.

	 (2)	 A master who contravenes section 4 commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 2 years.

15.	 Transitional provision

	 (1)	 During the transitional period, a contravention of section 
4 does not constitute an offence under section 14.

	 (2)	 In this section—

transitional period (過渡期間) means the period beginning on 1 
December 2016 and ending on 31 December 2016.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

30 September 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

《1978年海員培訓、發證和值班標準國際公約》(《公約》)就海
員的培訓、發證及值班，列出一套全面的全球標準，以保障
海上的人命安全及財產安全，以及促進海洋環境保護。最新
一批對《公約》的重大修訂，由國際海員培訓和發證大會在
2010年於菲律賓馬尼拉通過 (馬尼拉修正案 )，並會在 2017
年 1月 1日或之前實施。經馬尼拉修正案修訂的《公約》適用
於香港。

2. 本規例的主要目的，是實施經馬尼拉修正案修訂的《公約》中，
關乎在某些油船上承擔職責或責任的規定。

第 1部——導言

3. 第 1部訂定本規例的生效日期、某些詞語的釋義及適用範圍。

第 2部——在某些油船上服務的資歷規定

4. 第 2部訂定海員在某些油船上受指派承擔某些職責或責任之
前，須取得的證書或簽註。

Explanatory Note

The International Convention on Standards of Training, 
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (Convention) 
sets out a comprehensive set of global standards on the 
training and certification of seafarers and watchkeeping, in 
order to promote the safety of life and property at sea and the 
protection of the marine environment. The latest substantial 
amendments to the Convention were adopted by the 
International Conference on Training and Certification of 
Seafarers in Manila, the Philippines in 2010 (Manila 
Amendments) and are to be implemented by 1 January 2017. 
The Convention as revised by the Manila Amendments applies 
to Hong Kong.

2.	 The main purpose of this Regulation is to implement the 
requirements relating to undertaking duties or responsibilities 
on certain tankers under the Convention as revised by the 
Manila Amendments.

Part 1—Preliminary

3.	 Part 1 provides for the commencement, the interpretation of 
certain terms and the scope of application of the Regulation.

Part 2—Requirements for service on certain tankers

4.	 Part 2 provides for the certificates or endorsements that a 
seafarer must obtain before the seafarer is assigned to 
undertake certain duties or responsibilities on certain tankers.
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註釋
第 5段

Explanatory Note
Paragraph 5

5. 該部亦訂定，當海員執行某些職責，是為了取得某些類別的
培訓合格證書，即屬例外情況。

第 3部——申請及發出培訓合格證書及簽註

6. 第3部訂定培訓合格證書及簽註的申請、發出的規定及有效期。

7. 該部亦就承認以下證書等同於培訓合格證書的規定，訂定條
文：某些由《公約》締約成員國的政府發出或在其授權下發出
的證書。

第 4部——雜項規定

8. 第 4部訂定雜項事宜，包括備存培訓合格證書的紀錄、授予
豁免、罪行及罰則。

5.	 The Part also provides for exceptions, namely when a seafarer 
carries out a duty for the purpose of obtaining certain 
certificates of proficiency.

Part 3—Application for and issue of certificates of proficiency and 
endorsements

6.	 Part 3 provides for the application for, the requirements for the 
issue of, and the validity of, certificates of proficiency and 
endorsements.

7.	 The Part also provides that certain certificates issued by, or 
under the authority of, the government of a state party to the 
Convention are recognized as equivalent to a certificate of 
proficiency.

Part 4—Miscellaneous

8.	 Part 4 provides for miscellaneous matters, including the keeping 
of a record of certificates of proficiency, the grant of 
exemptions, and offences and penalties.
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